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36monmas, MM 3oMgdoyana (o9 - s6@sdYM0) doMogn (Bnbo
d90m0gdgon bogmbob obhmmogmo gobznmomgdob dmgm Tob-
domdy domgoyamn) xggbmdgbmmmanyMo Mgsmmonlb 3ym3bo-
@7g009. 90bo Lodyomgdnm, IMEgdgmo gmbmbo ,3039MOMYMOE
0530gb0MgOL Fbm3MgdnLyym 306MBBMINgMYOgOL” (oM. hynanm-
mM0). 0b M33bEJOS gMMnsba gMm3byamn 36MdNgMYONL - ,BoMBm-
bobzsms gmmmonb” (0. s6gMbmbBa) - bLobRHdsdn, MMIgMbLE
0000m93m0 gnbmbo, 63690M0300, M030L0 FoLLbYNESD ©o-
Bobymo gmmMBnm godmbEgdL. 863, Mo30b50Mo® nEybHMoMg-
0L 0L G0y LOAYSMML o0 3MB3MgbHYM bobommab oze3zdnmy-
Oan 3sdmEEnmyosb. sdnhma sMmab Moo y3bmgbmazsba (y3bm
39mbyMab) s6©sd700L LomMBnbgymo 3oggds s 8gLsdsdnbo
DMZoodMmMOMN3gn gobygbommonb Mymaz3s6¢hymo AsmAmydab
(Lo3MBY603330M 60B0b) E8EHs. BxLsdsdnbo, dnbo JgbBszms
(965LmS6 gMmoE) dMEgdma gbmoMn3zn 3Mmgdhn30b gmbozymo
00300903Mg0900L, "39bghognmn dgbbogMmgdob~, Bobo gmbme-
bogmanmgnab dgbbozmsb gymabbdmob, Med9bomai dsbdn ho-
©903m0 3MmEbs AMEgdpmo gmbmbab Mognmbamymab, dobo gom-
bmazzbngozgmo dmEgdgemmonb nMogombomymo bobom sMLYOYMN
MgLyMLO..

©mgb, 908nboMmy gdmgomymn godmb393900L ®aboo®ygb
(8danazmo ggangymyama gdb3sbboab 30MHMOgddn) 3sMmgdomemm-
300 gamosym gmamdn b3sAL LognmblL bLosbEsdm 960L xYb-
430009 HMOENYM o MbsdgEMmM3g 3nmbymMoedn. 393b0gMg-
0L y8603369mMm3069Lo T0ohAbNOM FobLDZ390M IIMHYMIM
0mbo3938900L dg3nMmob3nMmadnmo 33939, Mams dnmgxdogm ngdbob
LogmMadmMMabM 86EoDYONL gMMOMNz0 BoMogn Jomn dMsz3om-
x9Mm3560 694309000 bb3oobbls 3gambhyMmado.

3bsMmymo dmmbmzbgdal dgbodsdnbo, Mman3nMny, 03-
3908 30amag003. Mmammz AsBL, gb 3MmEqbo BgHo o330M-
3909 o @¢MMbo sIM3nEIdYMadsb dmombmgalL. sMsdmN
©o JoMmmymon s6edYMo mMboadnlb dgomgded g3znhzgbs, MmD
960mdmMmabo dZbhn dMBsE98900L Tobomgdo® LogoMmms nBadY
00 06@MMAs300b IM3M390s, 3000M7 (HMONENYMS© dnmMydY-
a0) gogdbomgdyma 3smydoyann Bgdbhgonb EyEBNEsb bohyse-
bohyzomo MmoMadbs o o0 BMBDY 933030(M9bHgdnL ©sdgdbab
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03amMMOs 0dmyze. o96@oddnb ™gqdbnzmbgonlb gobmoodos
©5333MB3Ybo, MMT 3oMoMgmgxds® 3ogadamn gmmaymgon, Mog
090mbg3g39080, dyLbH0 obsMagdn oM oMob. ZobbLoggmMydom
mMdo@ JgHoxmmMym gMmmggmaddn ,axsMYmo” sMbgdomab
B300maAsb, dmEgdamo ,dghoxzmMyan sdMM36900b* (3. 303m) Lo-
3M39380 (bagbgobs s AM3mgbgolb dmMab) o©agboamn BoMam-
bobgnmn mmganggmo F0doMmmgoqgdonlb LEMMo dg3bmods ndmgao.
00330MMYM, 336Mabm3zob0 dobomnb gabbomzs o dgomyds
330MmoOmME 36 dmboab s©9333hM ,LohgognyM 60dodn” go-
00M900L Laxydzgmby, Moo M8300b 0db9L sE3NMgd N oMm-
33990 3madnmgosbn. Bgmommonm oy Bg3nfm 3mdnbngsinsdn
domn dsmmgdymn 3edmygbads y9gd3gmom dmombmab bydobho-
3960 JgxgMmommonbs s bhomabhymo dobobnocmgdmadab Db
3M@boL.

3MagdMngs oh39690L, MMD Dmazam gMmmo sbodob 5gb3mon-
3ohMmo 8603369mmods Ls®yd3gmo bgds gMmdg g (dDmazyM
ymon0gmobodnmobdnmm) nd3mognhymo 8603369mmdnby (s6s-
90-m3mb608700). Mmoomgymo  gobdMEsgoymn 9603369mmMoO
3o6Lb30390M vBMMOMNg dMmEgmML Jabob o 0ybgodMngny, Lo-
H30309M3© 3obbbgegzgdym 3mbhJLbHL 97398 YdsMYd.. gLod.-
00Lbo, M0MYxbL bomsbom gbsmdmMmabn §33030mMgbhn goby-
LadM3MY0Y.

dmbbyb9ds 30BBdE nbobo3L vM3dYMN S JoMmmyamn 3oMydon-
J™0 93303996 Mmo dmomgoob dgdnmobdnmgdnmn 33e930L
Logzyd3zgmBy godMzamMNbmL, MMmamm, Mo DBMZsO Y, vdsgzMmMY-
™y, 0000M97mnbm30b adsbobnomgdgma My 3gmdm Lodysmyg-
09000 0g0369060 dmEqdymo bndMJby IMEgdgm MNbaz3zmM3PMMY-
My bogMEgg080 — ,6oMAMbsbzoms gMmomMmdnb” 3gebbbgezqdym
bobhgdgddon.

©ob336900 3MMdMYdnb dMsMgmMmoym dbsMgbsg dmo-
3o30L.

0M009mMabm3z060 LosbamadM Fsbomy, MMIgmoE BoMIM®ag-
Bbogno 096900 dmbLYBgO0L EMML, AM3M3907xm™Ns vMdYMN 3nM-
39mBysmmasb, 33xsemme sMadn (boMmogan, mndsbymn) nbgm-
M056Hg00LZSb.
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e 3sbzgmo M. 9. - Haskell, R. E. (1986 ). Cognition and Symbolic Structure:
Giambattista Vico and Discovery of Metaphoric Cognition. 165-175.
Norwood. N.J., Ablex Publishing.

e doyMn, 3. - Mieder, W. (1996). Modern Paremiology in Retrospect and
Prospect, Abstracts of Oral Presentations, The 1996 Tokyo International
Proverb Forum.

e http://www.sscnet.ucla.edu/comm/steen/cogweb/Abstracts/
TokyoForum_96.html

e  Mybngdznmao, 3. (2005). 36@OVS. MONEALO: MONALAL babymdBogm
96039MboGHgH0L gedmadzgdmmods.

o 0ME8s60, b. - (1987) Lwolo wyzely = «sl ld IJuble». b 19AV.

As is known, paroemia (here, proverbial) stock (received during
the whole historical development of the people that created it) be-
long to phenomenological reality. By means of proverbs, the given
ethnos “records figuratively the regularities of life” (ArTaylor). It
falls within the system of the “imagined communities” (B. Ander-
son) unified national consciousness, which of course is expressed
by each ethnos in its particular form, i.e. illustrates in its experience
linked with this specific part of the universe. Therefore, it is difficult
to understand fundamentally proverbs of a foreign language and to
identify the relevant frames (communicative niche) of the respective
general semantic domain. Accordingly, Its study implies (along with
that of the language) the study of the ethnic peculiarities, the “ge-
netic memory” and ethnopsychology of the given lingual collective,
as the knowledge embedded in proverbs is a resource of the ratio-
nale of one or another ethnos, its ethnopsychic picture, existing in
the form of the irrational.

At present, in accordance with the challenges of the current pe-
riod (in the conditions of powerful cultural expansion), paremiology
poses on the global level the question of the function of the proverb
language in traditional and modern culture. Scholars attach great
importance to the comparative study of the evidence of different
cultures, in order to obtain a united stock of international proverbs
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with their varied functions in different cultures. It is logical that ap-
proaches also undergo changes according to modern requirements.
Obviously, the attitude to this process should be cautious and care-
ful. The comparison of Arabic and Georgian proverbs has shown that
in order to obtain accurate inter-lingual evidence it is necessary to
get more extensive information than that offered by “literal” transla-
tion of the original of paroemia texts and by an attempt to search for
parallels against this background. Familiarization with dictionaries
of proverbs has also demonstrated that in a number of cases units
understood as parallels are not exact. It is possible to gain insight
into the “hidden” essence of especially profoundly metaphorical
units by means of the correct cognition of the imaginary logical re-
lations established (between objects and phenomena) in the given
area of metaphorical thinking. At the same time, the consideration
and comparison of foreign-language material should occur on the
basis of the interpretation in the adequate “situational niche”, in or-
der to avoid certain errors, as its correct use in written or oral com-
munication undoubtedly requires exact knowledge of the semantic
colouring and stylistic characteristics.

The practice shows, that sometimes a proverb with one explic-
it meaning is the basis for more than one implicit meaning (prov-
erb-homonyms). Each generalized meaning obeys a different (some-
times opposite) semantic model and naturally, situationally different
context. Accordingly, for each a suitable inter-lingual equivalent (or
equivalents) is identified.

The presentation aims, on the example of the comparative study
of Arabic and Georgian equivalent paroemia models, to interpret by
what general and at the same time specific means, characteristic
of each, the given wisdom is created in the given linguistic-cultural
spaces - in the radically different systems of the ,imagined commu-
nities”.

Conclusions also cover the general theoretical aspect of the
problem.

The analyzed Arabic-language material, which will be presented
at the time of the presentation, is obtained from the Arabic primary
source, directly from the Arab informants.
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